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Hiinamaa seisab parajas maawöõs. Lõunapool on temale 
india okean piiriks, ja kui meie Kwantumi ja Mandshuriamaa 
temale juurde arwame, siis on idapool tema piiriks weike Korea 
till; põhjapoolt ulatab tema luni Amuuri jõeni, mille läbi ta meie 
wägewa Wene riigile naabriks saab, ja lääne pool on tema piiriks 
mitmed wäiksed riigid ja India maa. Ehk see laialdane maa küT 
kõik parajas maawöõs seisab, siiski on kliima seal mitmesugune. 
Lõunapool wastu India okeani walitseb lange lõunamaa kuumus, 
mis inimest süsimustaks kõrwetab, luna põhjapool wastu Wene 
Siberit igal talwel raksuw külm Walitsuse omas käes hoiab. 

Nõnda kuidas lugu kliimaga on, nõndasama on ta ka taimede 
kaswuga. Lõunapoolsel maal India okeani kallastel kaswawad 
kõiksugu palawa maawöö taimed, millede hulgas thee meile iseäranis 
tuttaw on, sest meie ajal ei leita wist seda inimest, kes seda taime 
ei tunneks ehk ei tarwitaks, aga kus tema kaswamise maa on, see 
wõib ehk weel mitmelgi teadmata olla. Teine niisama meil tar-
witataw taim on puuwilla põesas. Nagu theedli, niisama tunneb 
ka puuwilla meie maal iga inimene; ta saab aga enamasti meie 
rahwa seas wõõriti, see on „poomwilla" nimega, nimetatud. 

Hiinamaa on enamast kõik wiljalandja põllumaa, ta on kas 
lage madal maa, kus põldu suure hoolega haritakse, ehk jälle üsna 
kõrge kaljumägi, kus midagi kaswada ei wõi. Põldude peäl kas-
wawad mitmesugused wiljad: riis, mais, laoljan, tfchumiisa, nisu, 
oder, oad, kanep, ja wäga palju tubakat, sest tubakat suitsetawad 
Hiinamaal meeste ja naesterahwas ühte moodi. 

Koik ülemal nimetatud wiljad, nisu ja oder maha arwatud, 
tarwitawad wäga pikka kaswamise aega. Petsiili maakonnas ja 
lõuna Mandshuria^ kus mina ligi aasta elasin, külwatakfe need 
ülemal nimetatud wiljad juba Märtsi kuu lõpul maha, kuna nende 
lõikus enne ei alganud kui oktoobri luul. 
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Suwel mai luust kunni augusti kuu lõpuni on Hiinamaal 
wäga rängad wihma sajud, mida seal sel ajal pea iga päew rohkeste 
maha sajab, nõnda et lagedad madalmaad wee alla jäewad. Ka 
meie maal oli möödaläinud suwi (1902) õige Vihmarikas ja ras-
kendas valju põllupidajate tööd; tuid see wihmasadu oli ikka 
wäike selle wastu, mis mina suwel 1901 aastal Hiinamaal 
näha fain. 

Ränkade wihmafadude mõjul läheb seal samine maapind ni i 
tümaks, et wankritega sõitmine suwel seal peaaegu wõimata on. 
Selle wastu on talwe seal ni i imelik kuiw, et seal mitmel kuul 
ühtgi wihma tilka ega lume kibemet ei saja: üksi kanged waljud 
tuuled ja tormid puhuwad wahet pidamata, kisuwad maast mulda 
ja liiwa üles ja sünnitawad suuri mullatuiskusid, nagu meie maal 
seda lumega talwisel ajal sünnib. Et mulla- ja liiwa-tuisud palju 
raskemad on kanda, kui lumetuisk, seda mõistab iga mõtleja 
inimene. Sagedaste keerutab tuul nii paksult liiwa ja mulda üles, 
et ta selle taha päikese ära warjab ja i lm kesk päewa ajal pime-
daks läheb. 

Üks lord sõitsin mina talwel 1901 aastal kellegi teisega seltsis 
Mukdeni linnast oma laagrisse, mis umbes kaks ehk kolm wersta 
linnast eemal seisis- Teel läks korraga i lm üsna pimedaks, fee 
äkiline pimestus tegi meile suurt hirmu; „lase hobune liiremine 
sõita" ütlesin mina oma seltsimehele, „wist tnleb kange tõu, ruttame, 
et enne oma korterisse jõuame." Aga see oli juba liig hi l ja; weel 
enne kui meie kohale jõudsime, tuli kange tuul paksu mulla pilwega 
ja tõi mulda, weikest liiwa kiwikest ja katuse tukka meile wastu 
silmi. S i i s alles saime meie aru, mis fee häkiline ilma pimestus 
tähendas. Sääraseid mullatuiskusi tuleb seal talwe ajal sagedaste 
ette. Muidu on õhk seal talwe ajal ni i kuiw ja selge, et 20-ne 
kraadilises külmas hinge õhk sugugi ei aura, kuna suwel maapind 
kõik ni i porine on, et läbi ei saa, wõib talwel julgeste igast kohast 
üle minna, sest et külma mõjul maapind kõwa on; sellepärast 
ka hiinlasedki kõik omad weud, mis neil on, talwel toimetawad. 

Nüüd oleme lühikest pilku Hiina maa peale saatnud, aga meie 
tahame ka maa elanikkude peale lühidelt waadata. 

Rahwast elab Hiinamaal igas kohas wäga paksult koos, pakse-
mine kui kusagil mujal maal. Sagedaste küladest läbi käies sain 
mina seda näha. Külas seisawad mõned wäikesed elumajakesed, aga 
rahwast tuleb nendest majadest arutu palju wälja. Imeks tuleb 
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panna, kuhu neeb inimesed kõik mahutakse; wist elawad nemad 
üsna hunnikus loos. 

Nässu kõik muud Mongooli seltsi rahwad, nõnda on ka hiin-
lased kollaka ihukarwaga: nende silmanäu ehitus on wäga ise 
laadi, teiste rahwastega wõrreldes. M a olen üsna süsimusti 
Ahwrika maa neegrid, araablasi, indulasi ja palju muid rahwa 
seltsisid näinud; aga nendel kõikidel on näo jume ilusam, kui 
hiinlasel. Hiinlase nägu näib wälja, kui oleks ta hoopis lopergune 
olewat, ja nina ja silmad näitawad kui liha sisse wajunud 
olewat. 

Oma pea peal kannab hiina meesterahwas pitki juukseid, mida 
ta patsi palmitseb, nagu see meie naesterahwastel pruugiks on. 
Otsaesise kunni kesk pealaeni ning ka kuklataguse laseb ta alati 
habeme noaga puhtaks ajada. Selle tarbeks on hiinlastel linnades 
ja külades ümberrändajad habemeajajad ja juukfekammijad. Mitte 
üksi hiina meesterahwas ei kanna pikki juukseid, waid üleüldse kõik 
idamaalased, nagu indulafed, korealased, japaanlased ja mitmed 
muud rahwad. Japaanlased kui terasemad Euroopa haritlaste 
järele ahwijad jätawad aga juba suuremalt jäult selle moodi 
kõrwale. 

Riideks kannab Hiina mees omas seljas esiteks ihu peäl üht 
peenikest puuwillast laia jakki, selle peale pannakse teine suurem ja 
paksem ja selle peale weel üks hästi lahke ülekuub, kuna jalas 
nagu meiegi meestel püksid käiwad; jala pöidade ümber kannawad 
nad peenikest walgest puuwilla riidest sokkisid, mille peäle riidest 
kingad tõmmatakse; kingadel on paksud mitmekordsed riidest tallad 
all, mis kaunis heaste kulumisele wastu panewad. N i i kui 
meesterahwas nõnda kannab ka naesterahwaa Hiinas pikki juukseid, 
kuid naesterahwa! ei ole juuksed mitte ^.atsi palmitsetud nagu 
meesterahwa!, waid pealaele kokku keeratud, ni i kui meie maal kõik 
kõrgemat sugu naesterahwad seda teewad; wäheks on aga see, et 
Hiina naesterahwas oma juukseid ülitoredaste lilledega ja kalli hõbe 
asjadega ilustab. 

Ehk Hi ina õrnem sugu küll oma juukseid ja pead kalli ehtetega 
ilustab, sagedaste oma nägu wärwid ja muid abiuöuusid oma 
ilustamiseks tarwitab, on siiski naestesugu Hiinamaal halwaks peetud, 
sest palju tütarlapsi saab juba warsi pärast sündimist ära hukatud. 
Ku i ma mitte ei eksi, olen ma ise oma silmaga näinud, kuidas 
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ärahukatud tütarlaste kehakesed maa peal wedelestwad, kuni harjast 
kandja loom neid oma elu tarwitust pärast puruks tegi ja ära föi. 

Tütarlapsel, keda üles kaswatada tahetakse, pannakse juba 
warsi pärast sündimist jalakesed weikeste puu karpide sisse, et neid 
seda wiisi suureks kaswamist eest hoida, sest et Hi ina wana aja 
usk ja kombe seda nõuab; sest kui hiina naesterahwas suurte ja l -
gade peäl käib, ei wõi ta ilmaski meestele meeldida. Se l wiisil 
wangitsttud jalad jäewad imelikult pisikeseks, ja waene õnnetu 
naesterahwas ei wõi ilmaski i lma kepi najale toetamata käia, sest 
et iga tuule hoog teda kergeste wõiks ümber lükata. 

Naerdes wist mõtleb meie maa õrnem sugu selle paganliku 
rumaluse peale, kui ta neid ridasid loeb, aga ma tuletan sulle 
meelde, armas fuguöde, et ka sina ehk omas küljes midagi kannad, 
mida need pagana naesterahwad laia suuga naerawad; need naeru 
wäärilised asjad on sinu kallid korsetid ja keskelt kokku kiskujad 
riided, millele hiinlased sipelga ülikonna nime annawad, ja mida 
nad kui hirmust asja Põlgawad. 

Hi ina naesterahwas käib riietes täieste wabalt ilma mingi-
sugust pigistuseta; jalas kannab ta puksa, niisama tui 
meesterahwaski, ja ülemised riided ei lähe ka meesterahwa riietest 
palju lahku, üksi kaitsete ja kraede ümber on ilusad kullaga tikitud 
siidi paelad ilustuseks, sest niisuguse peene näputöö, nagu kulla ja 
siidi tikkimise peäle, on Hiina naesterahwas ime osaw, nõnda et 
imeks pannes nende osawat tööd peab waatama; käsitse üht n i i -
sugust peenikest tööd teha on tõeste suur kunst; paljugi wöik-
siwad meie maa peenikese näputöö õpetajannad sealt õppida. 

Ülemaks toimetuseks hiinlastel on põllutöö, mida nemad suure hoo-
lega teewad. Seepärast peetakse ka põllumehe seisust seal kõrgemaks 
kui kauplejate ja käsitööliste seisust. Kes Hiina wäljadest läbi läheb, 
fee näeb rahwast alati põllu peal töötawat. Suwel on nemad 
igapäew, suured raudkonksud käes, wäljal umbrohtu wilja hulgast 
wälja kiskumas; iga umbrohu taime saab sel wiisil wälja kistud. 
Et ste töö küll seda wiisi palju waewa tarwitab ja lontide seest 
üdi wälja kurnab, ei wõi hiinlane selle peale mitte waadata, sest 
see on ju wanaste nõnda olnud ja peab nüüd ka olema. Ehk 
nende põld küll, eurooplaste tarkuse järele harides, paremat wil ja 
wõiks kanda, aga hiinlane ei tohi ega tahagi seda uskuda, mis 
walged kuradid, (kuidas nemad eurooplasi hüüawad) neile õpetawad. 

Ka käsitöös ei wõi hiinlasi laita, nemad on omas asjas wäga 
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osawad; üsna imelSpanemist wäärilist peeneid nikerdusi wõiwad 
nemad kas puust, kiwist ehk rauast walmis teha, aga fee lõik 
sünnib nende eelkäijate jälgedes, mitte masinate ega muu kunsti 
abil, waid kõik käsitse; masinate kohta ütleb hiinlane; nad on 
eurooplastele küllalt head, aga meile pole neid tarwis, meie saame 
ilma nendeta läbi küll. Hiina rahwas peab kindlaste oma 
wanast usust ja kombetest kinni, sest needsamad elu wiisid ja 
kombed, mis nendel ehk enne weeuputust wõisiwad olla, on ka 
praegu alles alal, sest nagu kuulub, ei lubawat nende riigi seadus 
neile midagi muudatust nende usus ega kombetes. KeS selle wastu 
eksib, peab armuta surema. Oma sõiduriistu, fee on wankrid, ei 
tohi hiinlane ilmaski nelja rattaga teha; see on riigi walitsust 
poolt kõwaste ära keelatud; üksi nende walitseja keiser ehk „taewa-
poeg," kuidas ta iseennast nimetab, kelle ees igaüks, keS temaga 
kokku tahab saada, üheksa korda otsaesisega wastu maad peab 
puudutama, wõib nelja rattaga tõllas sõita, mille ette 12 soldatit 
rakendatakse, kes teda siis mööda lustaedasid weawad. Nagu wankri-
tega, niisama on ka lugu majade ehitusega. Ükski riigi alam ei 
tohi omale tahe ehk rohkem kordset maja ehitada; olgu ta ka kes 
teab kui rikas, ikka peab ta ühekordses majas elama. Taewapoeg 
üksi wõib omale kõrgemaid majasid ehitada. 

Ülematele on Hiina walitsust poolt suur wõimus antud, ja 
alam rahwas peab neid jumaliku auustusega auustama; sagedaste 
peawad nemad oma ülemaid raamiga oma õlade peal kandma, 
miS neile küllalt wististe raske on. Weebruari kuu algusel algab 
hiinlastel uus aasta, mida pidulikult pühitsetakse. Igas linnas 
saab siis chu—du—tun ehk linnawanem raamiga läbi linna kantud. 
Ta ees läheb suur salk ratsa ja jala soldatid trummide põrina 
saatusel, siis tuleb kanderaam kuue ehk kaheksa kandjaga, ja järel 
läheb jälle salk soldatid, kuna erainimesed uulitsa äärtes kummar-
dades oma ülemat terwitawad. 

Elu ülespidamiseks tarwitab hiinlane wäga wähe, wähem kui 
keegi teine rahwas; ülS peotäis riisi, kaoljaani ehk tschumiisa teri, 
sellest saab temale seks korraks küll, sest hiinlane lepib wäga halwa 
toiduga, ja mida rohkem toit haiseb, seda parem ta temale maitseb. 
Hommiku-Hiina raudtee peal töötasiwad hiinlased suwise pitka päewa 
ainult 20 kopika eest, kuna eurooplane päewas rublaga ennast seal 
toita ei wõinud. Midagi ei lase hiinlane raisku minna; olgu 
surnud hobuse ehk eesli liha, kõik saab toiduks pruugitud. Mina 
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ife juhtusin kord oma silmaga nägema, luidas üts hiinlane wälja 
pealt ära lõppenud koera keha, kus juba ussid peal oliwad, koju toi 
ja toiduftkS walmistas. See wõib küll olla, et sõja tagajärg, see 
on „nalg", teda sellele teule sundis. 

Rukki leib, ilma milleta meil ka kõige kehwem inimene läbi 
ei saa, on hiinlastel täieste tundmata. Selle asemel küpsetawad 
nemad ubadest wälja aetud eli veal maist ehk muust jahudest koo-
lisid; kuid see eli on wäga haisew, nagu kõik muud hiinlaste 
toidud. Kui eurooplane Hiina söögimajast läbi läheb, siis peab 
ta ikka nina kinni hoidma, et hais teda liiast sülitama ei ajaks; 
hiinlasele aga näitab see naeruasi olewat; ta pahandab ka ühtlasi, 
kui seda öeldakse, et nende toidud ja muud asjad haisewad. I g a 
hiinlane on õppinud enesele kodu chanst wõi piiritust ajama, see on 
üks hirmus kange alkohooliline jook; inimene, kes teda sisse on 
wõtnud, haiseb temast mitu päewa. 

Ilmaski ei õpi hiinlane lusika, noa ja kahwliga sööma, waid 
selle asemel tarwitab tema kahte puupulka oma esiisade wiisi järele, 
milledega ta nii osawaste oma sõrmede wahel töötab, et eurooplasel 
raske on, seda järele teha. 

Gt meie hiinlastelt küll palju halba kuuleme, siiski on nende 
juurest ka mõnda head leida. Wanne on nende juures ära keelatud, 
ja wanadust peetakse seal suure auu sees, kuna sellega meie rahwa 
juures, kes endid ristiinimesed ütlewad olewat, hoopis pahem lugu 
näitab olewat, kui Hiina pagnate juures. Sest ei ole weel paraku küll, 
et üleüldse noorsugu wanadusest lugu ei pea, waid kui sagedaste 
tuleb ka seda põlastawat asja ette, et lapsed oma wanemaid 
Põlgawad ja sellega Neljat käsku porisse sökuwad. Niisugustele 
lastele, kes oma wanemaid Põlgawad, oleks küll soowida, et nemad 
Hiina maa paganatest enestele eeskuju wõtaksiwad. J a sedasama 
wõiks ka wandujatele soowida. 

Kui ma hiina wangimajade peale mõtlen, siis pean küll neid 
wiletsaid kahjatsema, kes nendega lühema ehk pitkema aja on pidanud 
tutwust tegema. Kaunis suures puükraes kaelapidi kinni ehk läte 
ja jalgadega kiwide- külge ahelatega neetud lamawad need õnne-
tümad kurjategijad nii kitsas ruumis, et nendel wõimalik ei ole 
täieste pikali olla ega ka püsti tõusta. Enamiste on wangihooned 
kinni müüritud; ainult hauk on sisse jäetud, kust läbi wangidele 
süüa antakse! 

Kui meie 23-dal Weebruaril 1901. aastal Kuloo linna olime 



8 

ata wõitnud, siis juhtus meie silma üks hoone, millel mitte ust ees 
ei olnud. Ohwitseri käsu peale sai müürile hauk sisse, lõhutud, 
ja, oh imet. seal sees oliwad elawad inimesed, jalad puu kolkides 
ja käed ahelas! Hirm ja haledus tuliwad peäle niisugust pilti oma 
silmaga nähes! Kui nad wabastatud saiwad, oliwad nad walmis 
meie soldatite jalgadele ärapeastmise eest tänu tunnistuseks suud andma! 
Palju süüdlast saab aga ka surmale mõistetud. 

Mukdeni linna juures on maa sees suur kelder, raud uksed 
ees, millest mööda minnes sant hais tahab lämmastada. Wist 
juba haisust arwab möödamineja, mis kaupa seal sees warjul hoi-
takse: seal ei hoita muud kui tapetud kurjategijate surnukehasid, mis 
pea iga päew sinna juure lisatakse! 

Oli üks kaunis ilus kewadine hommik- päike tõusis nii arm-
faste ja foojaste oma une woodist ülesse ja faktis oma kuldsed 
kiired nii armsaste weel une hõlmas olewa Mukdeni linna peale. 
Linna wangihoones istusiwad 5 hun-hust wõi mässajat ja waata-
fiwad wiimast korda üles tõuswat päikest, sest nende wiimne tund 
oli ligi jõudnud; eile õhtu laskis Dsjan-Dfjuun wõi maakonna 
ülem nendele ütelda, et nemad homme wiimast korda päikese walgust 
näewad. Sest täna saiwad nemad hukkamise paigale wiidud! Et 
fee hukkamise koht meil teada oli ja mitte kaugel ei olnud, siis 
wõtsin la mina nõuuks teistega seltsis seda werist pilti waatama 
minna; olin ju ise ka sõjamees, olin mitmes lahingus wõitlust 
näinud ja haawatute ja surijate hoigamist kuulnud! Sellepärast 
arwasin enese küllalt julge olewat seda werist pilti waadata. Aga 
hale ja hirmus on mul weel praegu selle peale mõtelda, kuidas 
waesed paganad oma kurjategijaid huikawad. 

Suure rahwa hulga saatuse! toodi need õnnetumad hukkamise 
paigale ja sunniti põlwede peale laskma, mida nemad ka wastu-
panemata tegiwad. S i i s mängis pasuna puhuja käsumärgi, mille 
peäle timukas weri punases riides paljast mõeka ülewal hoides oma 
ülema ette astus. Wiimane andis tähe, tööd alata. Imeks pannes 
waatasin mina, kui julgeste need õnnetumad surmale wastu täk-
siwad. Rahul, ilma mingi kaebamiseta, just kui ei oleks midagi 
hirmu wäärilist olemas, tõmbas igaüks ise oma patsi selja takka 
ette poole, et see lööma hoopi ei takistaks. Timukas halkas rea 
otsast peäle; iga hoobiga langes üls pea murule maha, kunni ta 
oma tööga walmis oli, ja wiimane murule langes. 

Kui timukas oma tööd oli lõpetanud, faid kohtu otsuse järel 
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nende kehad osalt keldrisse wisatud, osalt sigade ja metsaloomade 
ette jäetud, arwatawasti, kuidas kellegi füu kaalus! Aga mis sündis 
peadega? 

Su lg tõrgub seda kirjeldades, mis peadega sündis! 
Need saiwad suurte käidawate teede ääre puude okste külge 

patsi pidi riputatud, nähtawasti teistele kuriteu palka meele tule-
tämä. 

Niisugune hukkamine ei sünni mitte üksi Mukdenis, waid ka 
mujal, sest Hiina maad läbi käies tul i seesugust pi l t i sagedaste 
silma ette, kus inimeste pead teede ääres puude okstes rippu-
fiwad. 

Usu poolest on alam rahwas nõnda nimetatud Vudda usku, 
kuna suurtsugu rahwas Konwuutfte õpetuse poole hoiab, kes mitu 
sada aastat enne Kristust elas ja nendele uue usu alustajaks sai. 
Ülemaks ebajumalaks on nendel lendaw madu, kes nende arwamise 
järele wist taewas elab. S i i s on nendel weel igal asjal oma 
jumalus. Kui nende ebajumalate templisse sisse astud, siis wahiwad 
sulle iga näulised jumalad wastu, küll hirmsa ja armsa nägudega, 
suuremaid ja wähemaid, mees- ja nais-jumalaid ja ka wäikest laps-
jumalaid. Mõnel on sõjariistad käes, teistel jälle mänguriistad, 
jälle teistel põllutööriistad, ja weel teistel käsitöö riistad, ja weel 
palju muid, mida kõik ei jõua kirjeldada. 

Wanast ajast oli Hiina rahwas oma tarkusega teiste rahwaste 
ees, sest raamatu trükkimise kunst, püssirohi ja kompas oliwad ju 
nendel ammu enne üles leitud kui eurooplastel. Aga paraku ei 
taha nemad oma wana aja tarkusele enam midagi uut 
juurde õppida, ja teadused, mis neil tuhanded aastad tagasi oliwad^ 
ei ole senini weel sugugi suuremale ega kõrgemale järjele tõusnud. 
Sealt siis tulebki, et nende riik. mis enne ni i õitsewas kuulsuses 
seisis, nüüd ikka kiduramaks jäeb. 

Ku i nemad la nõnda oleks püüdnud uuema aja tarkust ja 
euroopa haridust juurde õppida, nagu nende ligemad naabrid ja 
suguwennad japaanlafed, siis wist ei oleks euroopa suurriigid 
Wiimaste segaduste ajal ni i kergeste nendest wõitu saanud. 

Need segadused on nüüd ju ammugi lõppenud; hiinlased 
oliwad sunnitud rahu tingimistele omad nimed alla kirjutama, 
mida nemcd ka wäljaspidisea tegiwad, aga sees põleb igal hiin-
lafel praegu weel kange kättemaksmise himu walgete kuradite wastu; 
ja seda ei jõua wist kellegi suuretüli kuulid ega moega terad nende 
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fees lämmatada, waid Ütsi ewangeliumi walgus, mis nende seas 
itta rohkem ja rohkem maad leiab ja nendele nende pagana pimedust 
ikka rohkem ja rohkem walge ette toob, ja fee wägew Looja sõna, 
tes kord ütleS: „Waata mina teen kõik uueks!" 

Paganausu suruutepüha ewangeliumi misfionaride haual. 
Wabalt Hiina missionär V os l amp ' i järele J . Karu. 

Arwa tuleb maailmas sarnast asja ette, nagu Hiina maal 
Schansi kubermangus Tai Iüen Fu linnas augusti tnu esimeste 
päewade sees 1901 a. sündis. Seal peeti nimetatud päewal ewan-
geli usu misfionaride haua juures, keda suure mäsfu ajal ära oli 
tapetud, furnutepüha, aga p a g a n a usu surnutepüha. Kust see 
tuli ja kuidas see kõik sündis, sellest tahame allpool oma armsatele 
missionisöpradele pikemalt jutustada. 

Need ristiinimesed, kes nende misfionaride tapmist pealt on 
näinud, jutustawad, missugust surmapiina seal wennad ja öed 
Issanda nime pärast on pidanud kannatama. 

Kubermangu ülema lossi õue on salk mehi, naest ja lapst 
kokku kogutud. Need teewad üheskoos palwet, trööstiwad üksteist 
Jumala sõnaga ja jätawad üksteist palawaid pisaraid walades 
jumalaga. Emad pigistawad oma armsaid lapsi hirmuga oma 
rinna ja südame ligidale, mees kaelustab oma armast naest, kes 
paganate maal ta raske töö ja waewa juures abiks ja troostiks on 
olnud. Wiimaks tõmmatakse suur wäraw mürinal lahti. Walju 
hüüetega „scha," „scha," nagu Hiina timukad harilikult ikka oma 
ohwrite kallale tormawad,^ woolab pokserite salk õue. Si in on 
missioni töölised nende ohwrid. Kubermangu ülem, I ü Hsien, 
kihutab — ühest kõrgest Hiina ametnikust enne kuulmata tegu — 
oma seltsimeeste ja lugemata rahwa hulga silma ees metsiku hobuse 
seljas misfionaride rida mööda edast ja tagast ja raiub ratsutades 
mõõgaga misstonitööliste päid otsast maha, ja iga langemist ter-
witab paganlik rahwahulk tuhande healelise rõõmu hõiskamisega. 
Kahwatanud palgega ja wiimane palwe huultel, — nii waatawad 
missionarid metsiku ratsanikule ja ta merisele möegale wastu. Weel 
üks õhkamine, siis tõuseb werega punaseks wärwitud raud üles — 
missionaril on hingamise aeg, mis Jumala rahwal weel ees 
on, käes. Wõitlus, kannatamine ja rahwa rõõmu hõiskamine 
lõpeb. 
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Järgmisel päewal pandi missionaride, nagu isamaa äraandjate 
ja rööwlite, pead linna walli peale üles. See oli wiimane, aga 
hirmus kole ja põrutaw pagana usu juttus Tai Iüen Fu's. 

Surnukehad koguti kokku. Ühte kõrwalisesse tühja paika oli 
suur haud kaewatud. Sinna pandi äratapetud misstonitööliste ihud 
sisse. Hirmuga waatasiwad paganad kaugelt selle mulla huuniku 
poole. 

Potserite torm woolas edasi üle Hiina maa, nagu metsik, 
wahutaw meri, täis wiha ja ärahäwitamist. werd ja silmapisaraid. 
Õitsewad missioni asutused häwitati ära. Nagu hirmutatud metsa 
linnud uitasiwad ristiinimesed siin ja seal „ja on hädas olnud 
kõrbes, wägede peal ja maa lõhedes ja on usus tunnistust annud 
ja kiusatust ära wõitnud." 

Si i s tuli kohus: Seitsme wõõra rahwa Hiina südamesse 
tungimine. Peking wõideti ära. Keisri perekond põgenes pää-
linnast wälja. Weel ähwardasiwad aga siiski Hiina wöimumehed. 
Kui aga Pau ting Fu'S rida kõrgeid süüdlasi mandarinisid, nende 
seas ka üts keisrikoja liige, liuna turuplatsi peal Saksa soldatitest 
saiwad maha lastud ja saksa soldatid kindlust lõhkudes Schansi 
kubermangu tungisiwad, siis muutus hiinlaste meel- hakati rahu 
pärast läbirääkimisi pidama, ja metsik I ü Hsien mõisteti surma. 
Aga tema ei raatsinudki kohtu otsuse täitmist ära oodata, waid 
wõttis ise, selle järele kui ta lõik omad armukesed ära oli tapnud, 
mürki (kihwti) sisse ja lõpetas nõnda ise oma käega oma maa-
pealse elu ja astus igawese kohtu ette. Oma otsaesisega üheksa 
korda maani kummardades, sinna poole pöördud palgega, kus keisri 
koda wiibis, suri hirmus mees ära. I ü Hsien'i asemele sai Tsen 
Tschun Suan Echanst kubermangu ülemaks. See oli õiglane riigi-
ametnik. Temal oli kirjutajaks keegi ristiusuline isik, ja sellega 
rääkis ta nii mõnigi kord ristiusu üle. Tema wõttis nõuuks, missio-
nadidele nende käest ära wõetud wara jälle tagast anda ja keelas 
selge ja walju sõnaga rahwast missionaride õigusi rikkumast. 

Ka neid süüta ära tapetuid misstonaristd, kes Tai Iüen Fu 
linna ligidal hingasiwad, pidi ära lepitatama. Nende auu ja 
„nende pale" pidi rahwa silmis jälle suureks tõstetud saama. 
Hiina pagana usu järele wiibiwad lahkunute waimud oma tapjate 
ümber, ja kubermangu ülem, kui paganlik ebausklik mees, kartis, 
et missionaride waimud ka teda nuhtlewad. Missionaride hauad 
pidiwad tema arwates maale üksi õnnetust tooma, kallist aega ja 
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suurt suremist. — Et missionaride waimusid ja nende elusse jäänub 
sugulast lepitada, wõttis ta nõuuks nende haua juures surnutepüha 
pidada. 

Tai Iüen Fu laialdase platsi peal, kuS suur haua küngas 
oli, on palju linnarahwast koos. Haud on pambust, mattide ja 
punase siidiga surnute auuks kaetud. Hiina wile- ja keelpilli muu-
sita mängib. Täies ametiriides ja pidulikult ligineb haua künkale 
kubermangu ülema saadik, tema taga ta kaaslased, mandarinid. siidi 
riietes. Saadik heidab hauakünka ette ma^a, puudutab otsaesisega 
maad ja kordab: 

Tsen Tschun Suan, kubermangu ülem, on täna, kuuendama 
kuu kolmandamal päewal mind, Pan Li Iüen'i saatnud, et mina 
joogi ja söögi ohwrit ewangeliumi missionaride hingedele tooksin 
ja tapetute prouadele auupaklikult järgmist lepituse palwet 
loeksin." 

Nüüd järgneb palwe. See on wana hiina haua liturgia ees-
kirja järele. Ainult palwes lubatud ohwrid ja jooma ohwrid 
jäiwad sinna tagasi tulnud missionaride palwete ja pealekäimiste 
peäle ära. Aga paganlist surnutepüha oma wendade ja õdede 
haualt ei wõinud nad mitte ära pöörda, niipalju kui nad ka seda 
katsusiwad. Kubermangu ülem tahtis selle läbi surnuid lepitada, 
kui ka oma sugurahwast missionarisid auustama panna. 

Palwe käis nõnda: 
„See töö, et missionarid ära tapeti, oli määratu hirmus. 

Nemad tuliwad üle mere laugelt maalt. Nad oliwad sügawasti 
kõige tarkuse peale põhjendatud ja töötasiwad Schausi rahwa seas 
ja tegiwad head. Nemad põhjendawad koolisid ja ehitasiwad 
haigemajasid- Nemad armastasiwad rahwast, ja ueude läbi saiwad 
Hiinlased ja hommiku- ja öhtu-maa rahwad nagu üheks perekonnaks 
ühendatud... ." 

„Si is tuli see õnnetu liikumine Pekingis. Pokferid tõstsiwad 
mässu, ja ärarääkimata häda ulatas Tschili kubermangust üle 
kaugele maale. I ialgi ei ole maa peal sarnast surmawal mürki 
olnud kui see pokserite hullumeelsus oli. Mehed, naesed ja 
lapsed saiwad ära tapetud, kõik elu linnas ja maal sai ära 
häwitatud. 

„Tapetud missionaride hinged on omas ihus õigesti toime-
tanud, nad waatawad uüüd surmale, nagu oma koduminemisele 
otsa. Ei mitte terawad sõjariistad ega ka puhas kuld ei wõinud 
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nende kõrget meelt liigutada. Ehk küll mõõgad, mis nende ümber 
kolisesiwad, ni i tihedalt koos oliwad, kui metsas puud, siiski oli 
surm neile ometi ni i magus, nagu istuksiwad nemad kalli fööma-
ajale maha. See tuli sellest, et äratundmine neid üle iga möödu 
kõrgele tõstis ja nende süda ühe walguse läbi walgustatud oli, mis ' 
heledam oli kui päikese walgus. Mina tunnistan siin pühalikult 
nende awalikku olekut, mis kui taewa walgus oli, ja nende truudust, 
mis igaweste mägede sarnane on. Eht tüll missionaristd odade 
terawad otsad ja Mõõkade löögid tabasiwad, siiski oli see ometi 
üheks silmapilguks ja köit oli mööda. Nende mälestus kestab 
1000 sügiset. Meie kiidame nende wahwust.. ." 

^Nüüd, mil jälle pilwed ja udu laiali on aetud ja kurjad 
wõimud seutud, on taewapoeg püha otsuse teinud, et teie haua 
veal tema nimel suur mälestusekiwi saaks üles seatud, et teie 
mälestust järelilmale selgeks ja laitufetaks teha. Need, kes teid 
tagakiusasiwad, piinasiwad ja surmasiwad, on oma peale rasket 
pattu ja süüdi koormanud. Aga waadake, ümberringi seisame meie, 
seisab rahwas täis kahetsust ja tunnewad endid süüdlased olewat, 
ja kõikide kõrwade ees ja kõikide nõuus olemisega loen mina täna 
teie haua juures neid s õ n u . . . " 

„Meie oleme kalli söögiga tulnud ja walmistame teie eeS 
magusa söömaaja. Uhketes riietes ja kahisewas siidis ligineb teile 
pidulik rong. Kuulge wilede ja keelpillide heali ja waskriistade 
(mida kui kahte taldritut teine teise wastu kokku peksttakfe) kaebtust, 
mis alla warjude riiki koStab." 

„Teie lahkunud waimud pangu tähele, et meie teid auustame 
et teie elawaid kaitseksite laastamise ja surma eest. Wõtke meie 
palwet armust w a s t u . . . " 

N i i käis tähtjas palwe Tai Iüen Fu haudade juures, milledes 
Jeesuse Kristuse weretunnistajad ülestõusmist ootawad. Issaud aga 
andku, et tema riik seal wõimust wõtaks! 

H i i n a asekuningas L i H u n g Tschang ja P i i be l . 
J. K a r u. 

Üks Pekingi Amerika missionar, Dr. Goltmann, jutustab 
tähtsa lou piibli üle. 15. mail 1897. kirjutab ta: „Kui ma 
hiljuti kuulsa Hiina riigimehe, asekuninga Li Hung Tschangi 
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juures käisin, leidsin ma teda uut testamenti lugemas, mida talle 
keegi Londoni missionar oli saatnud. Wana herra oli nii sügawasti 
järele mõteldes lugemas, et ta mind mitu minutit tähelegi ei 
paunud. Natukese aja pärast tõstis ta silmad üles, waatas tera-
waSti mulle õtsa ja ütles: „Dr. Goltmann, kas teie usute seda 
raamatuta" 

„Eksellents," wastasin ma, „frn ma mitte seda raamatut 
ei usuks, siis ei oleks ma mitte teie arst (ta on missioni arst); ma 
usun seda kõigest südamest." 

„Dn see tõsi. et need mitte muinasjutud ja inimeste sõnad ei 
ole?" küsis ta jälle. 

„Töeste tõsi," wastasin mina. 
„Kust te seda teate?" küsis ta edasi. 
„Ühest tunnistusest, mis fee raamat ife annab. Kas ei ole 

selles mitte kirjutatud, et paha puu mitte head wilja ei wõi kanda, 
ega hea puu paha wilja? Eksellents ise ütlesid mulle lord, et õhtu-
maa rahwad kõigis asjus hommikumaa rahwastest ees on, ja ma 
wõin teile tõendada, et nende mitmesuguste rahwaste inimesed ikka 
seda enam teie rahwast ees on, mida enam nad selle raamatu 
eeskirjade järele elawad. Annaks Jumal, et eksellents la seda usuks!" 

„Kuidas? Ma usun,' teie tahaksite mind hea meelega risti-
inimeseks UfyaV ütles ta selle peale pool naljakalt pool tõsiselt. 

^Mitte üksnes teid, waid la teie noort keisert ja lõike tema 
rahwast." 

„Meil on Konfutsius," ütles ta, „teil on Jeesus; kas nad ei 
ole mitte mitmes tükis ühesugused?" 

„Nende wiljast peate teie neid tundma," wastasin mina. 
Li Hung Tschang ei wastanud selle peale ühtigi, waid halkas 

teistest asjadest rääkima, aga kui teener tema käest piibli wõttis, 
et seda ta raamatu kogusse wiia, ütles ta: , I r a pane seda mitte 
kappi, wii seda minu magamise tuppa laua peale. Ma tahan teda 
weel korraks waadata." 

See oli missionari kõne Hiina asekuninga, Li Hung Tshan-
giga, kelle walitsust all 400 millioni paganat oli, see on enam 
kui neljandik kõigest maailma rahwast. Ainult üks 300 tuhat 
hiinlast on juba katoliku ja ewangeliumi missionaride läbi risti-
usku pöördud. 

Oh Issand! tee ka Hiinas usu uks ikka enam lahti! 
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Uhe surija ema Jumalaga jätmise kiri oma tüirele. 
Saksakeelest J . Karu . 

Armas tütar! 
Kulda ja hõbedat ei ole mull mitte; mis mul aga on, seda 

annan ma sulle. Aeg jõuab ligidale, mi l ma kõige liha teed pean 
minema; ma tunnen, et Issand Jeesus mind warsti taewasse saab 
wiima ja et meie teine teist maa peal enam näha ei saa. Oh ela 
ni i , armas laps, et meie ükskord taewas kui õndsad Jumala lapsed 
jälle teine teist näha wõime! Mina pean sind nüüd siia i lma 
järele jätma. S ina ei ole aga mitte üksi. S inu truu karjane 
Issand Jeesus on sinu juures, kes ütelnud on: „Mina ei taha 
teid mitte waestks lapsiks jätta." Sellepärast käi kõige oma eluga 
oma Õnnistegija järel! Pea sellest kinni ja jää selle sisse, mis sa 
õppinud oled ja mis su katte ustud on; ära wast mitte ära, oma 
katekismust lugemast ja õppimast, loe wirgaste ja järele mõteldes 
oma piiblit, sest see on Jumala wägi, õndsaks teha iga üht, kes 
usub. — Loe aga ka, kui aega saad, mõnda muud kasulikku raa-
matut; inimene peab alati otsima ja õppima. Ära unusta mitte 
laulust, laula töö juures; hea laul on juba sagedaste kuradit ära 
ära ajanud. — Palu wirgaste; päew ilma palweta on samm põrgu 
poole. Nõua esite Jumala riiki ja tema õigust, siis pead sa lõik 
muud päälegi saama. — Ära pane lootust oma käewarre peale; 
pea närtsib lilleke. — Ära kuluta oma raha mitte ehete ja riiete 
peäle; ole kokkuhoidlik! üks tagawaraks pandud rubla on enam 
wäärt, kui kümme uhkete riiete eest wälja wisatud rublat, kui sa 
aga oma südant selle külge ei pane; aga Jumala ri igi jauks olgu 
sul helde käsi. Aga üks katkine ja puhastamata riie tüdruku ihu 
peäl on halb märk. Ära aja mitte kõrgeid asju taga! Ära püüa 
mitte suurtesse linnadesse saada, nagu nüüdsel ajal paljudel wiisiks 
on: kes ise ennast hädaohusse annab, läheb selles ka hulla; tuhanded 
noored hinged on M e s oma auu ja terwise laotanud. — Ole 
tagasihoidlik, aga selle juures auusameelne tüütawa sõbra ja kerge-
meelelise wastu, usklik ja hoolas õppija heade ja usklikkude juures. 
— Sinu auu ja terwis ja füütauS on kõrgem wara, sellepärast 
põgene noorte meeste meelituste ja kõige patu ja häbi sisse saadawa 
kiusamise eest. Ku i see Jumala tahtmine on, saab ta sulle ise 
muidugi mehe walima, kes sind õigel ajal auuga kodu wiib. — 
Ära awatele ega meelita kedagi, aga ära lafe la kellegil ennast 



awateleda. — See on su sõber, kes sulle alati tõtt suu sisse ütleb, 
tui ta sind laidab, ja sind wigasi laseb tähele panna, et ennast 
parandada wõid; kes aga sulle sellega näitab meelehead tegewat, 
et ta ainult naljatab, see ei mõtle sinuga mitte hästi. Ärgu olgu 
sul kellegiga wõlgu, aga tee omale sõbraliku olekuga ja ligemisi 
armastawa heategude läbi palju tänulikuid. — Ara mine mitte 
palju tööta majast wälja. Alandus ja tagasihoidmine on naiste-
rahwa ehe ja eesmärk. Ara lobise mitte ja ära kuula ka mitte 
lobisemist, siis ei räägita ka sinust mitte kurjaste. Ära räägi ega 
naera mitte, mida Jumal ja head inimesed kuulda ei tohi; ära tee 
midagi, mis eest sa Jumalat tänada ei wõi. Tütarlaps, kellest 
naabrid palju räägiwad, ei ole mitte kiita. — Kõige armsam 
olgu sul ikka kodus ja oma Jeesuse juures olla. Tema on igal 
pool, tema mõistab sind ka leida tema näeb ka sinu südamesse. 
Hoidku sind Jumal pattu tegemast! — Selle pärast olgu sul 
Jumal alati silmade ees ja südames, ja hoia ennast, et fa ühegi 
patu sisse rahuliselt ei jää. Kui sa waba oled, siis oled sa lõbus 
ja armas. — Tee tööd ja palu Jumalat, siis aitab sind Jumal 
alati! — Armas tütar! wõta need sõnad südamesse, need tulewad 
ühe armastaja ema armastawast südamest, kes sinu eest p a l j u 
on pa lunud . Loe seda mu wiimast tahtmist õige sagedaste ja 
tee selle järele; kui sa wanaks saad, saad sa silma pisaratega 
tunnistama, et ma õieti ja hästi sinuga olen mõtelnud. Andw 
Jumal, et sul ilmaski kerge meeleliste pattude üle kahjatsuse pisa-
raid ei tuleks walada! Tee oma hea isa ja sureja ema nimedele 
alati auu; siis wõin ma rahuliste surra. Jumalaga! Issand 
hoidku sind iga kiusatuse eest, tema hoidku sinu hinge! Issand hoidku 
sinu Väljaminemist ja sissetulemist nüüd ja igaweste! Aamen. — 

See on s inu t r u u ema testament. 

L a u l . 
Wiisil: Wõta Issandat nüüd kiita 338. 

Jeesusega käia wõtkem, 
Jõudkem tema järele, 
Ilmas ilma maha jätkem, 
Nõudkem põrmust ülesse: 
Ikka käia taewa rada, 

Maa peal taewas wiibida, 
Õiget usku pidada, 
Usku armus tõendada: 
Käi mu ees, mu karjane, 
Küll siis astun järele! 

U. l. r. Nr. 441. 
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